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With the rapid of China’s society development, Chinese content and function words
had their own development in static and dynamic form in grammatical form.
Indonesian students have to know well about the functions and characteristics of
Chinese content and function words in order to learn and used Chinese words. This
research used qualitative method and the category based on Modern Chinese
Dictionary (BUfRPiE Rt Xiandai Hanyu Cidian) to categorize the vocabularies in
Contemporary Chinese textbooks. The results showed that 46% of content words were
nouns, 26% were verbs, and 13% were adjectives. The content words in Contemporary
Chinese textbooks include six parts of speech in the category of content words were
nouns, verbs, adjectives, numerals, measure words, and pronouns. The function words
in these content words were categorized into four of six parts, there were adverbs,
prepositions, conjunctions, auxiliary words. There were no exclamation words,
onomatopoetic words in the textbook. 42% of function words were adverbs, 17%
conjunction words, 13% were prepositions, and some function words categories had
unique characteristics, such as the adverb —#%ba and-2i, the auxiliary words (-ffJde,
~f4de, -Hide).

1. Introduction

Contemporary Chinese (3% fR"#30) is divided into three books: textbook, practice book, and Chinese character book.
Contemporary Chinese is translated into several languages, one of them is the Indonesian language version and it is translated to
be Bahasa Tionghoa Zaman Sekarang (Zhongwei, 2010). By using this textbook, learners are aimed to master 758 vocabularies in
words and phrases part, 49 grammar points, and more than 200 words in words of reference part, and it is equal to the Chinese
Proficiency Test (ZXi#k-F#idHanyu Shuiping Kaoshi/HSK) in the third level (600 vocabularies). This book contains the theory of
Chinese phonetics and vocabularies index that correlates with HSK vocabularies. We found that this book has some strong points,

that are :

1. The vocabularies were intended for international Chinese language standards so that the students can communicate by using

daily topic vocabulary.

2. The text introduces the culture and social habits of China,

The translation of the Chinese language is in the form of Indonesian languages, and

4. There are audiovisual and sound related to each lesson.

Although this book has strong points, most of the students felt that the words in each lesson are too much. It was
hard to master all words in one lesson in a short period. The teacher found difficulties in managing words in
lecturing one lesson in a short period. Meanwhile, in some words, the students found the difference in the part of
speech between the Chinese language and Indonesian language. The words in Indonesian language and Chinese
language sometimes have not the equivalent part of speech in Indonesian language, such as #de. 7de. Hide.
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These three example words are categorized into function words.

The Chinese language has static and dynamic words, the words that are categorized into the static form are the words in the
dictionary, include the world list in the textbook. The static words are relatively stable ones conventionalized in a language system
and some elements in static form cannot go into one. However, the lexical meaning of content words in static form can be different
from the lexical meaning of content words in dynamic form. Students have to know well the correspondence of the part of speech
and the meaning of words in order to know the grammatical function of the sentence. Besides that, students also have difficulty
in using function words to connect the content words. Based on the facts, the writers formulate the research question into What
are the grammatical forms of content and function words in Contemporary Chinese textbooks?

2. Literature Review

Li-shuxia in the journal of Heilonjiang Nongken Normal College Journal no.3, 2003 (Z=il#2, 20035538 (3T SZia F R ia %I 43 A
TR R YE), BRITARITE24R)  criticizes: in the period of Tang and Song Dynasty, words have been already divided into
content and function words. Li-shuxia also analyzes in the period of Qing dynasty, the words of the Chinese Language can be
divided into content and function categories, but the differences were not in grammatical but in rhetoric need of writing. Ge-Benyi
(2003) divides traditional Chinese language based on the grammatical function that is content and function words. Content words
are any words that have an independent meaning that can be clarified its meaning. Function words are words that have little
meaning in themselves and always dependent on the content words. It plays an important role in specifying the relationship
between the content words.

Asher et al (2016) state that function words and content words are free morphemes. Function words represent the grammatical
relationships between words in a sentence while the content words express the main idea. Function words are closed classes of
words. This means that the language is no longer adding new function words. Content words are open classes in that the language
is constantly adding new words. Xiao and Hu (2015) explain that it is normal to break a sentence in a source text into segments
and reorganize them in a target text since the paragraph is usually kept as they are in the source text while translating a text. As
Chinese is a parataxis language, the relationship among sentential components is often internalized, implicit, or ambiguous.

Based on the Institute of Linguistic CASS (2016), it will be written as (Xian Han) in this paper, what it is called content words are
the words that have more concrete meaning, these include nouns (4 5*mingci), verbs (Zlifldongci), adjectives (JZ% ixingrongci),
numerals ($%idshuci), measure words (& 1Aliangci) and pronouns (f{id]daici). Meanwhile what it is called function words are the
words that usually cannot be dependent in a sentence because of its ambiguous meaning, such as adverbs (#liflfuci), prepositions
(Jridjieci), conjunctions (% idlianci), auxiliary verbs (Bhiflzhuzi), exclamation words ("Uiftanci) and onomatopoetic words (fJl 7
1 nishengci).

Ge-benyi (2003) state that (B8 i&Xiandai Hanyu) are divided content words into 10 categories, these include nouns, verbs,
adjectives, distinguishing words (X1 qubieci), numerals, measure words, pronouns, onomatopoetic words, and exclamation
words. Meanwhile, they divide the function words into 4 categories, include prepositions, conjunctions, auxiliary words, and modal
particle (& idlyuqici). This modal has no equivalent part of speech in the Indonesian language and English. The form of
exclamation words, onomatopoetic words, and adverbs are not classified into content words (Xian Han). On the other hand, put
the exclamation words, onomatopoetic words, and adverbs were classified into content words in (Xiandai Hanyu). The form of
function word was realized in adverbs, exclamation words, and onomatopoetic words only for (Xian Han). However, the modal was
categorized as the function word, while auxiliary words were realized as modal in (Xian Han).

Shuxia (2003) also examines the differences in categorizing content and function words based on (Xian Han). (Xian Han) categorizes
the content words into 6 categories based on Contemporary Chinese textbooks:

Nouns; e.g. help (HBhbangzhu), student (5:4:xuesheng), teacher (fifilaoshi).

Verbs; e.g. be (&shi), buy (£mai), sell (3Zmai), bother (f4iimafan), give (£ gei).

Adjectives; e.g. long (¥chang, )bright ( BA5E ming liang), small (//xiao).

Numerals; e.g. six hundred ( 7<EIiu bai), eighteen (+/\shi ba, a thousand (Fgian), a half(*{:ban).

Measure words; Fjia, Xzhi, $ktiao, F-nian (year).

Pronouns; she (fthta), how much (£ duoshao), he (fttita), this(iXzhe), that (Jina).

ok wnNn =
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The classification of function words in (Xian Han) was:

1. Adverbs; e.g. no, not (“‘fbu), very ({Rhen), soon (- & _Ema shang), again (ffzai), yesterday (FERzué tian).
2. Prepositions; e.g. #igei, fEzai, lRgen, fEwang, Mcong #ba, Mcong.

3. Conjunctions; e.g. in that case/well then (3ina), he (¥0), gen (&), tong ([R]).

4. Auxiliary words; e.g. le (T), zhe (3&), guo (i), (fide), (3de), (Hide).

5. Exclamation words and onomatopoetic words.

3. Methodology

We used qualitative methods in writing this paper. Based on the theory of Chinese Language content and function words in
Contemporary Chinese textbooks, we analyzed the correlation between Chinese content and function words in this textbook and
how Indonesian students used Chinese content and function words correctly in a sentence, and how they translated Chinese
content and function words in sentences into the Indonesian language. Based on the category from (Xanthan), we divided content
words in the table into 6 categories and function words into 6 categories. From the differences of part of speech, we analyzed the
differences in the part of speech of the words in this textbook from (Xianhan), Chinese Proficiency Test Dictionary (3UiE /K F% ik
i #tHanyu Shuiping Kaoshi Cidian——HSK Dictionary), Indonesian Language Dictionary (Kamus Besar Bahasa Indonesia/KBBI),
and Concise Chinese-English Dictionary).

4. Results and Discussion

We categorized the words and phrases part and words of reference part in Contemporary Chinese based on the content and
function words in grammatical form. This book had categorized each word based on the part of speech:

Content Word
Noun Verb Adjective Pronoun  Measure word Numeral
371 134 110 22 32 8

There were 677 words that were categorized into content words: there are 371 nouns, 134 verbs, 110 adjectives, 32 measure words,
22 pronouns, and 8 numerals.

Function Words

Adverb Preposition Conjunction Aux. word  Exclamation Onomatopoetic
word word
32 12 14 12 0 0

There were only 75 words that were categorized into function words, there were 32 adverbs, 12 prepositions, 14 conjunctions, 12
auxiliary words, none of the words in this textbook that were categorized into exclamation words and onomatopoetic words. Based
on the table of Contemporary Chinese textbook, the number of nouns was the highest in content words, the number of verbs was
half of the nouns.

The number of these content words, influence the way of words combination. Students could practice to substitute or could add
the words, e.g.:
1. ZFEIE A Ta shi Yinniren.

(He is from Indonesia. / Pria tersebut berkebangsaan Indonesia).
2. fEHE A Ta shi Zhongguoren.

(He is Chinese. / Pria tersebut berkebangsaan Tionghoa).
We could use the same verb J&shi as the predicate, and replace the noun as an object. These two sentences only had content
words and there was no function word.
3. RIS B IFRZ I3 2 H 42 Nimen fandian zui haochi de cai shi shenme?

(What is the most delicious dish in your restaurant? / Apakah makanan terlezat di restoran anda?)
4. RYRJE SR AFZ I 42 Nimenfandian zui haochi de yu shi shenme?

(What is the most delicious fish in your restaurant? / Menu ikan apakah yang sangat enak di restoran anda?)
These two sentences were the combination of content words and function words. The function word (#Jde) could not be omitted
because it had an important function in sentences. In these two sentences, it was used after adjectival.
5. fERIE AR .
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(His Indonesian language is very fluent. / Bahasa Indonesianya sangat fasih).
6. fPUEBAFRIAA

(His Chinese language is very fluent. / Bahasa Tionghoanya sangat fasih).
These two samples of sentences were the function word—#&de. If we omitted this word, these two sentences would be incorrect.
It was used between a verb and an adjective and its complement to indicate the result.

In categorizing the words in Contemporary Chinese into content and function words, there were several differences of part of
speech, such as: The word on words and phrases of lesson 13: /£ 45zuoyou (about). Based on the textbook of Concise Chinese-
English Dictionary and HSK Dictionary, it was categorized into function words, that was auxiliary words. However, based on
(XianHan), it was categorized into content word, that was noun (location word), and based on (KBBI), it was categorized into
function words, that was an adverb. The translation of 245zuoyou (about) in the Indonesian language was: kira-kira.

The word on lesson 7 words for reference: fift.L>fangxin (feel relieved), based on the Concise Chinese-English Dictionary, HSK
Dictionary, (XianHan), and (KBBI), it was categorized into content words, but it had a different category of part of speech. Based
on HSK Dictionary and (KBB/), it was categorized into an adjective. ff.(>fangxin (feel relieved) in the Chinese language was
translated into the Indonesian language became: tenteram, tidak khawatir. Based on Concise Chinese-English Dictionary and
(XianHan), it was categorized into a verb.

Some words in Contemporary Chinese textbooks were categorized into both content and function words. For example, #zai (in,
at, keywords for progressive action) was categorized into content word (preposition) and function word (adverb) in the following
sentence:
1. () KMEEFEMESLE . (Ta)dagai hai zai shuijiao ne.

(Maybe she is still sleeping / Dia kemungkinan masih tidur).
2. IRRMAEAMRITRIS? . Youju jiu zai na ge yinhang de pangbian.

(The location of post office is beside the bank. / Letak kantor pos berada di sebelah bank itu.

The content words in the Contemporary Chinese textbook include six parts of speech in the category of content words were nouns,
verbs, adjectives, numerals, measure words, and pronouns were compiled based on difficulties. The words that had lexical meaning
in this textbook were connected step by step in every lesson. Although there were some repetitions in words and phrases with the
previous lesson, it was very rare. 46% of content words in the textbook were nouns, about 26% were verbs and about 13% were
adjectives. Most of the content words in this textbook were common words.

The function words in these content words were categorized into four of six parts, there were adverbs, prepositions, conjunctions,
auxiliary words. There were no exclamation words, onomatopoetic words in the textbook. About 42% of function words in this
textbook were adverbs, about 17% conjunction words, about 13% were prepositions and auxiliary words. Some of the function
words had unique characteristics, such as the adverb —#%ba and-£i, the auxiliary words (-ffide, -#3de, -Hide).

1. ZEHEHEAITLE T4 7891F Lao Wang jiu ba gianbao jiao gei le gongsi lingdao .
(Lao Wang gives the wallet to the head of company. / Lao Wang memberikan dompet kepada direktur perusahaan).
2. FR5CEIkFE R Wo jia li huochezhan hen ji.
(The location of my home is near from railway station. / Jarak rumah saya ke stasiun kereta api terlampau dekat.
3. [LEFAZI Ta shiwo de laoshi.
(He is my teacher. / Pria berumur itu ialah guru saya).
4. TR ASREFR H EE0E Wo meitian dou shui de bijiao wan.
Every day | sleep late. / Saya tidur larut malam).

Catford (1965) defined translation as the replacement of textual material in one language (source language) by equivalent textual
material in another. The use of the term textual material underlined the fact that in normal conditions, it was not entirely of source
language text which was translated, that was replaced by target language equivalents. The characteristics that were found in
Contemporary Chinese textbooks were:

1. Some words could not be translated textual Chinese Language as source language to Indonesian language (target language),
such as:
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FILRTEE XL T4 7] 9-F Lao Wang jiu ba gianbao jiao gei le gongsi lingdao .
M2 FHG I Ta shi wo de laoshi.

T LR ASHERR L F5E Wo meitian dou shui de bijiao wan ..

b 12154 17 % Ta manman de pao guo qu.

HEJFBE A INMRITHI 5 - Youju jiu zai na ge yinhang de pangbian.

J‘E’ba, [ide, 77de, Hide no need to be translated textually into the Indonesian language.

® a0 T o

2. The meaning of denotative meaning of the word was different with connotative meaning in sentences, such as:
() AL ARG, (Ta)dagai hai zai shuijiao ne.
The denotative meaning of— A# dagai in this sentence was different with its connotative meaning.
3. There would be a difficulty in translate this sentence for the beginner of the Chinese language learner:

T |- — 1454 Wo mingtian wanshang you yi ge yuehui. (I have a date (an appointment) tomorrow evening. / Saya
memiliki janji/kencan besok malam).

The meaning of —#j<>yuehui had two meanings, one was an appointment and the second was dating. It was depended on
the situation.

5. Conclusion

Chinese words were divided into content and function words based on their grammatical function. Based on XianHan and
Contemporary Chinese language dictionary, contentwords were divided into 6 categories: nouns, verbs, adjectives, numerals,
measure words, and pronouns. Function words were divided into 6 categories: adverbs, prepositions, conjunctions, auxiliary words,
exclamation words, and onomatopoetic words.

There were some differences in the speech of wordsof content and function words between Chinese and Indonesian language
in Contemporary Chinese textbooks. Each content and function word of each language had its characteristics. Although there were
many similarities on part of speech between Chinese and Indonesian content words, there were some differences in the part of
speech between two language content and function words. Furthermore, some Chinese function words had no equivalent in part
of the speech of the Indonesian language.

By distinguish the category and using Chinese content and function words, Chinese language learners could learn word
segmentation in translation as a way to understand the meaning of the context-dependable sentences. For example, the function
words could not be omitted in sentences because the reduction of function words could change the structure of sentences
grammatically.
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